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У статті розглянуто процеси ім’янаречення, хрещення людини, випадки зміни імені та причини (власне бажан-

ня особистості, відповідність певному історичному періоду), офіційну регламентацію цього (у радянські часи та в 

сучасній Росії). Автор подає погляди респондентів щодо впливу імені на долю та життя людини; аналізує наслідки 

зміни імені (як росіянами, так і представниками інших національностей); констатує, що перейменування спричиняє 

перехід до іншої реальності, ідентичності. 
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The article studies the issues of naming-christening processes, renaming cases and causes (personality’s volition, conformity 

to a certain historical period), as well as an official regulation process concerned (during the Soviet and modern Russian 

periods). The author gives the respondents’ opinions on how one’s name sways one’s destiny and life, analyzes the effects of 

renaming (among the Russians as well as the other nations’ representatives). He also states that a renaming entails a passage to 

another reality and identity.

Keywords: naming, Christian name, secular name, renaming, identity.

Будь-яке ім’я є чужим у тому сенсі, що рані-

ше воно вже комусь належало (міфологічному 

персонажу, святому, родичеві та ін.) 1. Через це 

ім’я не лише і навіть не стільки розрізняє лю-

дей, скільки об’єднує, як у часі (з теперішнього 

в минулий), так і в просторі (усі, хто живе, є 

носіями одного імені) 2. «Чуже» ім’я може ста-

ти своїм, а може й не стати. У цій статті роз-

глянуто випадки, коли ім’я не стає своїм, і ви-

никає необхідність змінити його.

С. Булгаков писав: «Якщо ім’янаречення є 

момент народження, то перейменування – нове 

народження, яке передбачає або смерть старо-

го, або, у будь-якому разі, духовну катастрофу, 

зміну не теми, але типу, характеру розвитку. 

Тому зрозуміло, що зміна імені завжди є уро-

чистим, переповненим особливою містичною 

значимістю актом» [4, с. 139]. Невпевнений, що 

за кожним випадком зміни імені приховується 

духовна катастрофа, але про істотну корекцію 

і своєрідне оновлення й «налаштування» іден-

тичності, мабуть, можна вести мову.

1. Традиційне тло
Людина стає власне людиною тієї миті, коли 

їй дають ім’я. Здавалося б, звичайна ономате-

тична процедура – це акт, що зіставляється 

з народженням, але є незрівнянно значимі-

шим, оскільки відкриває шлях у середо вище 

людського, у світ значень, у тому числі  

й тих, на які «натякає» конкретне ім’я. «З іме-

нем – Іван, без імені – колода», – так це 

формулюється мовою паремій [11, с. 173]. І не 

випадково з появою новонародженого один 

з основних клопотів – дати йому ім’я і тим 

самим ввести його у сферу людського. Істота 

без імені підпорядковується іншим правилам. 

У традиційних уявленнях дитина до хрещен-

ня (відповідно, до ім’янаречення) перебуває в 

розпорядженні диявола (нечистої сили), який 

здатний підмінити її чортеням: «Без імені ди-

тина – чортеня» 3. Через це в багатьох місцях 

Росії до отримання справжнього імені дити-

ну називали тимчасовим: «Народжений, а не 

хрещений, так Богдашка» [11, с. 173], але цьо-



го було недостатньо – людина мусила мати 

постійне, своє ім’я.

Час від народження до хрещення намагали-

ся скоротити, особливо в тих випадках, коли 

дитина народжувалася слабкою, і існувала 

небезпека її смерті. Тільки з іменем її можна 

було поховати «по-людськи». Нагальне хре-

щення могло здійснюватися повитухою [34; 3, 

с. 249]. Церковні правила не забороняли «до-

машнього хрещення», але воно не замінювало 

повністю церковний обряд. «У випадку, якщо 

дитина залишалася живою, священик закінчу-

вав обряд без занурення у воду і називав іме-

нем, яке їй дала повитуха» [25, с. 149]. Зда-

валося б, у подібній ситуації важливим було 

хрещення загалом, а не власне ім’янаречення, 

проте для дитини, яка померла нехрещеною, 

підкреслювалася саме відсутність імені. Біло-

руси й жителі Закарпаття вважали, що дити-

на, яка померла без імені і, власне, похована 

поза кладовищем (у погребі, під вікном, по-

рогом і в інших місцях), протягом семи років 

«не відходить на небо», а просить тільки одно-

го – імені, і щасливий буде той, хто дасть їй 

ім’я [28, с. 17, 18; 3, с. 249]. На Поліссі вірили, 

що «без імені в них немає шляху» [22, с. 86]. 

Діти вже побували на цьому світі, де всі мають 

імена, і можуть повернутися тільки з іменем. 

Дати ім’я може будь-яка людина, яка, почув-

ши це прохання, назве кілька імен тієї статі, 

до якої належить померла дитина. Але іноді 

прохання не припинялися, і в такому випадку 

запрошували іншого «подавача імені», який 

називав інші імена. Звернімо увагу на те, що в 

цих уявленнях акцентовано не лише роль імені 

для набуття статусу людського, але й відповід-

ність імені людині.

Ще більшою мірою ідея відповідності імені 

людині (форми та змісту) виражена в ритуалі-

зованій практиці перераховування імен у си-

туації «оживлення» новонародженого: «Якщо 

дитина виявляє слабкі ознаки життя, то бабка 

називає імена відомих їй святих; при вимов-

лянні якого імені скрикне дитина, ім’я того 

святого і дають їй» [14, с. 25–26]. У цьому 

випадку мешканці Заонежжя називали дітей 

іменами померлих родичів. Немовляті давали 

те ім’я, при промовлянні якого воно заплаче. 

Отже, по-перше, не кожне ім’я підходить, воно 

має відповідати конкретній людині. По-друге, 

дитині дають інше ім’я замість передбачено-

го «святцями» (святого, у чий день вона на-

родилася). Це своєрідне перейменування, 

тільки заміна відбувається ще до наречення. 

По-третє, ім’я в цій ситуації не дає хтось сто-

ронній, а його «обирає» сама людина. Але це 

можливе лише на межі життя і смерті 4.

Зазвичай ім’я давали при церковному хре-

щенні, і його вибір зводився до мінімуму, точ-

ніше, визначався часом народження. Інакше 

кажучи, вибір імені теж здійснюється, але 

згори – Провидінням, долею, тією силою, яка 

визначила народження в день того чи іншого 

святого. Цією обставиною пояснюється стій-

кість ім’янаречення в традиційній культурі. 

Єдиною підставою для зміни імені вважалося 

балансування новонародженого між життям і 

смертю. Стосовно дорослої людини, то «бого-

дане» ім’я не змінюється. За хрестильним іме-

нем – не тільки авторитет церкви, але й уся 

багатовікова традиція. Така сувора схема дещо 

пом’якшилася можливістю мати друге ім’я.

Ситуація подвійного називання для Росії 

історично звична: упродовж багатьох століть 

використовували два імені – хрестильне і світ-

ське. Світське ім’я, на відміну від хрестильно-

го, могло мати різне походження. Частіше воно 

було прізвиськом, що характеризувало люди-

ну 5. Про це свідчить і те, що таке ім’я людина 

могла отримати не відразу після народження, 

а дещо пізніше, коли починали виявлятися ті 

чи інші її особливості (зокрема, при першо-

му постригу волосся), і дати його могли не 

лише батьки, але й «вулиця». Водночас роль 

світського імені могло виконувати також ка-

лендарне ім’я (тобто зі «святців»). Порівняй-

мо приклади, зібрані М. Тупіковим: Філіп ** 

Юрій, Лука Овдокім, Міхаіл, який назива-

**

-



ється Мітяй (Дмітрій) та ін. [37, с. 75–76]. 

Такі імена виявлялися і в найпізніший час, 

зокрема, у старообрядницькому середовищі: 

«Алєксандр за паспортом, але за хрещенням 

Софроній, Валєнтіна за паспортом, а по хре-

щенню Васіліса» [39, с. 492]. У будь-якому 

разі світське ім’я – невипадкове, воно, як пра-

вило, мотивоване або родинною традицією 

(наприклад, називати іменем діда чи бабці), 

або якимись властивостями (прізвиська).

У дослідженнях з історичної антропонімі-

ки постійно зазначається, що «вуличні» імена 

були настільки розповсюджені (аж до кін-

ця ХIХ ст.), що «навіть державні документи 

кінця XIX ст. змушені були використовува-

ти їх – інакше неможливо було розібратися, 

про кого мовиться. Часто траплялося, що й 

церковне ім’я, яке давали при хрещенні, за-

лишалося нікому не відомим, а в побуті й на-

віть у всіх документах зазначалося лише друге 

ім’я» [29, с. 23]. Усталеність подвійного на-

зивання можна, імовірно, пояснити не тільки 

традицією, але й тим, що хрестильні та світські 

імена виконували різні функції: хрестильні 

об’єднували носія імені з усіма носіями цього 

імені, а світські мали більшою мірою розріз-

нювальний характер, хоча б тому, що їх список 

був різноманітнішим і принципово відкритим.

Формально церква, яка вела невтомну бо-

ротьбу з народним іменословом, перемогла, 

оскільки лише церковне ім’я почало вважатися 

офіційним і «правильним». Церкві належало 

право здійснювати контроль над називанням 

(реєструвати ім’я, записувати його в метрич-

ні книги). Перехід до закритого списку імен 

(«святці»), переорієнтація називання від іме-

ні-індекса (прізвисько) до імені-символа (ім’я 

святого) здійснювалися лише в офіційному 

просторі. У реальних практиках обидві систе-

ми так чи інакше вживалися. 

2. Офіційна регламентація зміни імені
У зв’язку з ускладненням юридичних від-

носин та введенням документообігу, зокрема 

паспортної системи й реєстрації в метричних 

книгах (тобто з часів Петра І), зміна офіцій-

ного імені практично не допускалася, бо тільки 

під своїм іменем людина «відома» владним ор-

ганам, для яких головне те, щоб вона завжди 

була в полі зору, а зміна імені, звичайно, супро-

воджується всілякими складнощами. Точніше, 

влада має справу не з людьми, а з іменами, які 

протягом життя мусять залишатися незмінни-

ми. Не випадково практики зміни офіційного 

імені завжди доволі суворо регулювалися дер-

жавою, а частіше просто заборонялися. Моти-

вувалося це зазвичай тим, що дозвіл змінювати 

ім’я надасть злочинцям можливість переховува-

тися від правосуддя. Водночас відомо, що імена 

змінювалися, наприклад, при зміні духовного 

статусу – постриженні в монахи, а в деяких 

випадках – при єпископській хіротонії. Утім, 

це не зміна імені, а ритуальне надбання друго-

го імені. Показово, що при виході з чернечого 

чину така особа позбавлялася також імені, яке 

отримала. Ім’я могло змінюватися і у зв’язку зі 

зміною соціального оточення, наприклад: запис 

у солдати, вступ до семінарії, вихід на театраль-

ну сцену або циркову арену. Однак при цьому 

хрестильне ім’я залишалося колишнім.

Проте антропонімічний фонд, історично 

заснований на прізвиськах, вимагав своєрід-

ної «чистки». У 1825 році вийшов указ про 

зміну непристойних прізвищ у нижніх чинів. 

Численні бздиліни, пердунови, дристунцови, 

жопіни, жопкіни, худосракови і мохножопови 

отримали можливість замінити свої «фамильні 

прізвиська» на пристойніші [15]. На хрестиль-

ні імена указ, звісно, не розповсюджувався. Та 

й прізвища дворян, почесних громадян і вищо-

го купецтва могли бути змінені лише з найви-

щого дозволу 6. Існує напіванекдотична історія 

про те, що коли відомий купець Сінєбрюхов 

звернувся до царя з проханням змінити своє 

прізвище, той глузливо відповів: «Дозволяю 

змінити на будь-який інший колір». Виняток 

робили тільки для інородців, які приймали 

православ’я (у такому разі вони могли зміню-

вати імена й прізвища на російські). Однак за-

коном 1850 року було заборонено змінювати 

прізвища навіть при хрещенні (зокрема, євре-

їв) [32, ст. 954].



По суті, зміна імен була можливою тільки в 

надзвичайних ситуаціях, скажімо, з патріотич-

них і практичних міркувань їхніх власників (на 

цій самій хвилі Санкт-Петербург став Петро-

градом) [38, с. 195–196]. Це була перша, ще не 

дуже велика, хвиля змін імен і прізвищ. Друга 

хвиля (тепер уже – масових змін) датується 

першими післяреволюційними роками.

Радянська епоха розпочалася з руйнації ко-

лишньої системи імен. Церкву було позбавлено 

права давати імена й контролювати процедуру 

ім’янаречення. Цю роль взяли на себе вироб-

ничі колективи й батьки, а реєстрацію імен по-

чали здійснювати державні органи – ЗАГСи.  

Л. Троцький у статті «Питання побуту» пи-

сав: «Кожен новонароджений має пережити 

свій Жовтень, інакше кажучи, – долучитися 

до загального революційного середовища тру-

дящих. Замість церковної купелі – загальні 

збори й колективи РКП та РКСМ» [36, с. 5]. 

Відповідно, замість священика діяли партійні 

й комсомольські ватажки. Вони проводили це-

ремонію та зачитували «постанову» про вклю-

чення новонародженого до громадян Країни 

Рад. Батьки нового громадянина отримували 

«суспільний наказ». Ось один з них, який збе-

рігається в краєзнавчому музеї уральського 

міста Серова: «...ми осіняємо тебе не хрестом, 

не водою і молитвою – спадком рабства й 

темряви, а нашим червоним стягом боротьби 

та праці, пробитим кулями, порваним багне-

тами... Батькам новонародженої наказуємо: 

виховувати дочку відданим борцем за визво-

лення трудящих усього світу, прибічником 

нау ки й праці, ворогом темряви й невігластва, 

полум’яним захисником влади Рад» [13, с. 69]. 

У результаті голосування новонароджена 

отримала ім’я Октябріна.
Іменам надавали особливого значення в 

конструюванні нового світу, припускали, що 

вони мають бути наповнені революційним 

змістом. У згаданій статті Л. Троцького мо-

виться: «У нас уже є перші революційні імена. 

Для дівчат найрозповсюджуваніші: Октябрі-
на, Нінель, Звьоздочка. Для хлопчиків: Кім, 
Віл, Красарм. Кількість таких імен перевали-

ла вже за сотню. Наше завдання, як комсо-

мольців, відобразити в іменах комсомольське 

життя. Чим погані такі імена? – Кім, Мюд, 
Юнкор – для хлопчиків і Смєна, Учьоба – 
для дівчат. Вони наповнені змістом і спів-

звучні. На фабриці “Скороход” так і зробили: 

новонародженому дали ім’я Лібкнехт. <...> 

Є й інший шлях – червоних іменин. Кожна 

дитина названа на честь революційної події. 

Необхідно навчити її пишатися цим. Най-

доступніший шлях – зробити день цієї події 

особистим святом дитини. Напр., ім’я Мюд – 

святкує свої іменини в Міжнародний Юнаць-

кий День, Май, Труд – 1-го травня, Нінель, 
Віл, Владімір – у день народження Леніна, 

Стєпан – на вибір: або в день смерті Степана 

Халтуріна, або Степана Шаумяна і т. д. Робо-

чі заводу “Свєточ” пішли цим шляхом і вже 

склали нові “святці”, щоправда, далеко ще не 

повні» [36, с. 5].

Вигадуванням нових імен справа не обмежи-

лася. Не інакше як усупереч колишнім поряд-

кам радянська влада одним з перших декретів  

надала громадянам право «змінювати свої 

прізвища й прізвиська» 7. Привертає увагу те, 

що цим декретом дозволялося змінювати пріз-

вища й «родові прізвиська» (тобто ті самі пріз-

вища), але аж ніяк не імена. Наскільки було 

складно змінити спадкове прізвище раніше, 

настільки просто це зробити в нових умовах 

(і це при тому, що не всі до цього часу отримали 

прізвища) 8. Багато хто скористався свободою, 

яка настала. За спостереженнями Б. Унбегау-

на, нові прізвища створювалися за кількома 

схемами. За основу брали власні прізвища і 

з них конструювали необхідні варіанти (Гро-

бов – Громов, Гнідін – Гнєдін тощо). До того 

ж, якщо зміни першої хвилі мали патріотичний 

характер, а іноземні (німецькі) імена підлягали 

русифікації, то згодом усе стало навпаки: з «не-

милозвучних» російських прізвищ намагалися  

створити «шляхетні» зарубіжні. Косолапов 

ставав Вольтером, Тішин – Штольцем і т. д. 

Водночас продовжувалася русифікаторська 

лінія, особливо характерна для єврейських 

прізвищ (Гершензон – Ґерасімов). Змінюва-



ли соціально небезпечні прізвища (Барінов, 

Фабрікант та ін.), а також відомі дворянські. 

Упізнавані священицькі прізвища змінювали 

простим способом: Архангельський – на Ар-

ський або Гельський, Космодем’янський – на 

Дем’янський. «Негарні» прізвища легко ста-

вали «красивими»: Чушкін – Пушкін, Дура-

ков – Бураков.

На тлі вибуху перейменувань цілком при-

родними були партійні прізвиська, що їх 

ще за царських часів придбали найактивні-

ші члени революційного руху, мотивуючи їх 

необхідність конспіративними міркуваннями 

(М. Фрунзе – Арсєньєв; О. Аппельбаум – 

Зіновьєв; С. Костриков – Кіров, О. Риков – 

Сєрґєєв та ін.). За правилами конспірації, 

псевдоніми, утворені здебільшого від імен, не 

мали ніякої інформації про індивідуальні якос-

ті їхніх власників 9. Цікаво, що зі зникненням 

такої необхідності не всі повернулися до ко-

лишніх прізвищ, а Ленін і Сталін підписували 

свої твори і псевдонімом, і прізвищем.

Мотивування збереження заборони зміню-

вати імена виявити не вдалося. Проте ця забо-

рона в новій ситуації породжувала неочікувані 

труднощі, причому не тільки для носіїв імен, 

але й для владних структур. Наприклад, на од-

ній з нарад голів районних виконкомів Петро-

губвиконкому в 1922 році спеціально було по-

рушено питання про імена новонароджених.

«Слухали:

п. МАЛЕЦЬКИЙ говорить, що останнім 

часом почастішали випадки надання таких 

імен новонародженим, як-то: Анархіст і т. п., 

які згодом можуть внести масу непорозумінь. 

Ім’я при радянському законодавстві змінювати 

не можна. Якось треба впорядкувати питання 

про імена тих, хто народився, обмежити фри-

вольність і свободу вибору імені.

п. ГОЛЬДБЕРГ додає, що спостерігають-

ся випадки, коли дають кілька імен.

п. ЖУКОВ звертає увагу на зміну імені 

при Червоних хрестинах. Питання це порушу-

валося на Бюро Райкому, яке постановило: з 

огляду на те що червоні хрестини почали мати 

епідемічний характер, ставити їх рідше.

п. ОХРИМЕНКО пропонує встановити 

межу: мати певну кількість імен, які при реє-

страції можна було б запропонувати.

п. ОСИПОВ останнє відкидає, говорячи, 

що ніякого алфавіту бути не може, і обме-

жувати не можна. Червоні хрестини в органі-

зоване русло ввести необхідно, але не обмежу-

ючи вибору імені і зважаючи на обопільну 

згоду батьків.

п. ІЛЬЇН пояснює, що, згідно з циркуля-

ром НКВС, ім’я змінювати не можна, зміню-

вати можна тільки прізвище. Подвійних імен 

у жодному випадку не допускати; необхідно 

уникати плутанини при перейменуванні на 

червоних хрестинах, отримавши директиву від 

Губкома <...>

ПОСТАНОВИЛИ: а) З огляду на випад-

ки давання імен новонародженим, які супере-

чать своєю назвою зміненому побуту, уважати 

необхідним доручити столам Записів актів 

громадянського стану не реєструвати таких 

імен, як-то Анархіст, Мєдвєдь і т. п.

Просити НКВС, при укладанні шлюбного 

Кодексу, передбачити і це питання...» 10.

У 1924 році постановою ВЦВК та РНК 

РРФСР було дозволено змінювати не тіль-

ки прізвища та родові прізвиська, але й іме-

на [16]. За часом ця постанова збіглася з 

початком руху за новий революційний імено-

слов, що стало найважливішою складовою бо-

ротьби з церквою за нову людину. Розвідка 

Л. Троцького «За новий побут» (1924) і стат-

тя «Нові імена» в газеті «Правда» (12 червня 

1924 р.) дали поштовх лавино подібному роз-

повсюдженню імен, які не входили до тради-

ційного переліку. Варто зазначити, що до них 

належали не тільки імена з вираженою ідео-

логічною спрямованістю (Баррікада, Октя-
бріна, Ґєрб, Елєктріфікація, Даздрапєрма, 
Мюд, Рєвмір та ін.). Ці імена, звісно, зверта-

ли на себе увагу, але їх питома вага в новому 

іменослові була не така вже й значна, і не вони 

визначали його характер. Окрім того, продук-

тивний період революційних імен був нетри-

валий. «Після 30-х років такі імена пішли на 

спад. Тільки небагато з них зберегли слабку  



продуктивність і пізніше. Утім, одиничні ново-

введення іноді ще продовжували виникати. 

До Тамбовського ЗАГСу надійшов запит з 

армії з проханням уточнити ім’я народженого 

в 1942 р. у Хоботовському районі; піднявши 

документи, навіть звиклі до багато чого пра-

цівники ЗАГСу сторопіли: там був Вінєґрєт. 
У Москві навчається (1968 р.) студентка 

Коммєнтарія. А в інших народів нашої краї-

ни поява нових імен навіть почастішала – у 

Калмикії воєнних років з’явилися Ваґон і 

Евакуац» [29, с. 69]. Але це одиничні ви-

падки. Новий репертуар імен включав доволі 

широкий спектр запозичених іноземних імен 

(Артур, Робєрт, Жанна, Рімма, Елєонора 

та ін.). Новими й навіть ідеологічно «правиль-

ними» стали давньоруські імена, що їх забо-

роняла раніше православна церква (Рюрік, 

Святослав, Лада, Руслана, Свєтлана та ін.). 

Однак істотнішими були зсуви в межах тра-

диційного списку імен. До 1930-х років най-

більш розповсюджені імена (зокрема, Іван, 

Васілій, Анна, Марія, Єкатєріна) почали 

рідко вживатися, а їхнє місце зайняли такі 

імена, як Владімір, Юрій, Ніна, Валєнтіна, 

Ґаліна [29, с. 70].

Необразлива, здавалося б, процедура зміни 

імені відразу опинилася під контролем НКВС, 

який видав ґрунтовну «Інструкцію про по-

рядок зміни прізвищ (родових прізвиськ) та 

імен» [5], де було вміщено форму заяви про 

зміну прізвища і / або імені; установлено кар-

ну відповідальність за неправдиві свідчення; 

передбачено публікацію в місцевій офіційній 

газеті оголошення про зміну; доручено органо-

ві ЗАГСу «одночасно терміново зв’язатися з 

такими організаціями, які ведуть списки про 

карну судимість за місцем проживання: Губ-

судом, II вітд. Карн. розшуку, місцевим орга-

ном ДПУ» 11. Справа, мабуть, не в особливому 

ставленні до імені, а в тому, що до 1924 року 

назріла необхідність ґрунтовніше контролюва-

ти зміну прізвища і прописати те, що не було 

прописано в декреті 1918 року. Водночас було 

також дозволено змінювати ім’я, оскільки вся 

процедура потрапила під контроль.

Так чи інакше, зміна імені та прізвища є 

справою державної важливості, яка вимагає 

особливої уваги з боку наглядових органів. 

У циркулярі № 444 від 19 серпня 1925 року 

запропоновано таку форму публікації оголо-

шення про зміну імені у «Відомостях ЦВК 

СРСР та ВЦВК»: Гр. (піб) походить із гр. 
(місто, село, губ-я), що мешкає (місто, село, 
губ-я), змінює (прізвище, ім’я) на (прізви-
ще, ім’я). Осіб, що мають перепони до змі-
ни (прізвища, імені), просять повідомити 
(адреса) [8].

Наведу кілька прикладів оголошень, опуб-

лікованих в офіційному виданні «Бюллетень 

Ленсовета. Постановления и распоряжения 

Ленсовета и его отделов»:

10 січня 1936 р. Жовтневий РайЗАГС 
повідомляє, що гр-н Глухнер, Залман-Лейб 
Сіманович, поход. з м. Могилева, мешк. Ле-
нінград, 1-ша Червоноармійська вул., буд. 2, 
кв. 7, змінює ім’я Залман-Лейб на ім’я ЛЄО-
НІД. З протестами просять звернутися...

9 лютого 1938 р. Куйбишевськ. РайЗАГС 
повідомляє, що гр-ка Васільєва, Марфа 
Стєпановна, народження 1904 р., яка похо-
дить з гр-н Ленінгр. області, Новосельсько-
го району, сел. Адамово, яка проживає в Л., 
по пр. 25 Жовтня, буд. 74, кв. 70 Б, змінює 
ім’я Марфа на ім’я ОЛЬҐА.

15 лютого 1938 р. Дзержинський РайЗАГС 
повідомляє, що гр-ка Твєрская-Фарбман, 
Етта-Міна Нафтолєвна, народж. 1888 р., 
яка походить з містечка Улла, Вітебської 
губ., Лепельського повіту, яка мешкає в Ле-
нінграді, Кірочна вул., буд. 30, кв. 2, змінює 
прізвище Твєрская-Фарбман на прізвище 
ТВЄРСКАЯ.

Пом’якшення режиму зміни імені супро-

воджувалося спробами міцніше прив’язати 

ім’я до людини, щоб не допустити зміни іме-

ні зі злочинними цілями. Із цією метою вже в 

1920-х роках заговорили про необхідність за-

безпечення документів фотографіями, а в дея-

ких випадках – і дактилоскопічними відбитка-



ми. Розповсюдити ці вимоги на все населення 

не було жодної технічної можливості (навіть у 

паспортах фотографії стали необхідним рекві-

зитом лише з 1937 р.), але стосовно заарешто-

ваних такі спроби були здійснені. У циркулярі 

НКВС № 324 від 12 червня 1925 року мовить-

ся про необхідність оснащення дактилоскопіч-

ними відбитками й фотознімками відкритих 

листів арештантів, яких пересилали. Це мо-

тивується тим, що «при пересиланні карним 

розшуком в етапному порядку ув’язнених з 

одного міста в інше часто спостерігаються ви-

падки, що вказані арештовані для полегшення 

можливості втеч навмисно обмінюються між 

собою іменами й прізвищами» [8].

У передвоєнні роки процедура зміни імені 

(прізвища) регулювалася указами Президії 

Верховної Ради СРСР, а рішення про їхню 

зміну приймалося Радою Міністрів автоном-

ної республіки, крайвиконкомом або облви-

конкомом (у Москві та Ленінграді – міськви-

конкомом) 12. Наприклад, згідно з указом від 

31 березня 1940 року «Про порядок зміни гро-

мадянами СРСР прізвищ та імен», зміна пріз-

вищ та імен можлива тільки після досягнення 

18-річного віку [нині – із 14 років. – А. Б.]. 
Зміна імені належала (і належить) до переліку 

актів громадянського стану поряд з реєстраці-

єю народження, шлюбу та смерті. Про зміну 

імені повідомлялося в друці – тим самим ця 

процедура прирівнювалася до ключових подій 

життєвого сценарію людини. Можна сказати, 

що навіть на офіційному рівні припускалося, 

що з новим іменем принципово змінюється і 

сама людина.

У заяві, що її подавали до районного або 

міського відділу ЗАГСу за місцем проживан-

ня заявника, указувалися не тільки прізвище, 

ім’я та по батькові, місце й час народження, 

а також місце постійного проживання, але й 

повний перелік місцевостей, у яких раніше 

проживав заявник. Необхідно було також за-

значити причину зміни імені й ім’я, яке перед-

бачалося.

У післявоєнні роки принципових змін на 

законодавчому рівні не відбулося [30, с. 209]. 

Зрозуміло, уважалося, що прийняття пози-

тивного рішення про зміну імені можливе лише 

за наявності достатніх підстав. Зовсім не до-

пускалася зміна прізвищ та імен особами, які 

перебували під слідством або судом чи мали 

судимість, а також у тих випадках, коли були 

заперечення з боку органів державної влади.

Одні причини вважалися «поважними», і 

зміна імені допускалася, а інші – «неповаж-

ними», і в таких випадках надходила відмова. 

У законодавчому порядку встановлено перелік 

поважних причин для зміни прізвища, імені, по 

батькові. «До них, зокрема, належать: немило-

звучність прізвища, імені, по батькові; важ-

кість їхньої вимови; бажання одного з членів 

подружньої пари носити спільне з іншим чле-

ном подружжя прізвище, якщо при реєстрації 

шлюбу вони зберегли дошлюбні прізвища; ба-

жання повернути дошлюбне прізвище, якщо 

про це не було заявлено при розірванні шлюбу; 

бажання носити дошлюбне прізвище, однако-

ве з дітьми від першого шлюбу, у тих випад-

ках, коли шлюб не розривається; бажання но-

сити дошлюбне прізвище, якщо чоловік помер; 

бажання носити спільне з дітьми прізвище, 

якщо хтось із подружжя помер, а в заявника 

(заявниці) було дошлюбне прізвище; бажання 

носити прізвище матері (батька), якщо батько 

(мати) не брали участі у вихованні заявника; 

бажання носити прізвище вітчима (мачухи), 

які виховали заявника, або по батькові за іме-

нем вітчима, коли всиновлення не може бути 

оформлене; бажання носити прізвище діда, 

бабці або іншої особи, які фактично виховали 

заявника, якщо батьки не брали участі в його 

вихованні, а всиновлення не може бути оформ-

лене; бажання носити по батькові за іменем 

особи, яка фактично виховала заявника, якщо 

батько не брав участі в його вихованні; бажан-

ня носити прізвище та ім’я, які відповідають 

обраній заявником національності (при різних 

національностях батьків)» [40, с. 41] 13.

Неважко помітити, що в цьому переліку 

мовиться переважно про зміну прізвища, для 

чого вимагалися серйозні причини. Припус-

каємо, що з іменем у людини менше проблем, 



але це насправді не так. Прізвище, яким би 

воно не було, пов’язує людину з родиною, її 

історією, сімейною пам’яттю, воно належить 

не одній людині, а всім членам сім’ї (не лише 

живим, але й померлим), і вже тому має само-

стійну цінність (не випадково прізвище і в 

радянські часи називалося родинним або фа-

мільним прізвиськом). Ім’я не лише позбавлене 

всіх цих якостей, але й має суто індивідуаль-

ний характер, завдяки чому багато хто вважає, 

що має право самостійно розпоряджатися ним. 

У переліку офіційних причин, які допускають 

зміну імені, мовиться лише про немилозвуч-

ність та важкість його вимови. Звичайно, і те, 

і інше – достатньо ґрунтовні визначення, які 

можна по-різному тлумачити, але звернімося 

до реально зафіксованих мотивувань, а також 

до імен, від яких відмовлялися і які обирали. 

3. Практики зміни імені в радянські та 
пострадянські часи

Матеріали, які можна почерпнути в архівах 

відділів ЗАГСів, на жаль, не містять розгор-

нутих мотивувань зміни імені. У заявах за-

звичай записано, що колишнє ім’я «застаріло», 

воно «негарне» або просто «не підходить». 

Однак і такі визначення істотні, оскільки вони 

вказують на виділення та відділення імені від 

себе. Ім’я уже не невід’ємна частина особистос-

ті, а зовнішнє явище, якому можна приписати 

характеристики, властиві будь-якому зовніш-

ньому об’єкту, зокрема такі: старе – нове, 

гарне – негарне, доречне – недоречне тощо. 

Відновлення цілісності Я передбачає інтеріо-

ризацію нового імені, якому, по суті, є лише 

одне визначення: «своє». Однак із зовнішньо-

го погляду будь-яке ім’я має соціальну історію 

та певний семантичний ореол, завдяки яким 

заміна одного імені іншим стає значущою.

Переінакшення попереднього іменослова, 

яке розпочалося в 1920-х роках, не могло не 

супроводжуватися тепер уже дозволеною змі-

ною імен. Облік записів актів громадянського 

стану був більш-менш налагоджений до по-

чатку 1930-х років. Як засвідчують відомості, 

«за 1932–1935 рр. найчастіше відмовлялися 

від імені Матрьона (12 % усіх жінок, які змі-

нили ім’я), Фьокла (7 %), Акуліна, Аґафья, 

Євдокія. А змінювали найчастіше на Ґаліну 

та Валєнтіну. Ще траплялися зустрічні тен-

денції – одні змінювали імена Марія, Фаіна, 

а інші брали ті самі імена. Із чоловічих най-

частіше змінювали ім’я Іван, за ним Кузьма, 

Стєпан, Нікіта, Фома, Афанасій, обирали 

найчастіше імена Владімір (13 %), Ніколай, 

Алєксандр, Лєонід, Анатолій. Серед тих, хто 

змінив у ті роки, значно більше чоловіків, аніж 

жінок». Цілком можливо, що такий гендерний 

«перекіс» пов’язаний з більшою соціальною 

активністю чоловіків, але привертає увагу те, 

що серед обраних імен практично немає ре-

волюційних. Якщо і можна вести мову про 

ідеологічне тло, то, мабуть, лише щодо імені 

Владімір. Спільна тенденція була в іншому – 

заміні «старих», «сільських» імен на «нові», 

«міські».

Про це свідчать і дані Т. Короткової, які 

ґрунтуються на матеріалах Свердловсько-

го обласного ЗАГСу: «За період з 1928 по 

1955 рік випадки зміни імен були одиничні 

(на рік – приблизно 10). За весь цей пері-

од – 235 випадків. 3а один 1966 рік – 137 ви-

падків. У першому періоді імена змінювали 

частіше чоловіки: 122 чоловіки й 113 жінок, у 

1966 році – частіше жінки: 85 жінок і 52 чоло-

віки, у першому періоді – переважно службов-

ці, у другому періоді участь службовців і ро-

бітників уже приблизно однакова» [23, с. 44]. 

Інакше кажучи, у 1960-х роках спостерігало-

ся майже лавиноподібне зростання кількості 

звернень з приводу зміни імен.

Основне мотивування зміни імені – «ім’я 

не подобається» (варіанти: «ім’я не прищепи-

лося в родині», «ім’я немилозвучне»), – імо-

вірно, підказано робітниками ЗАГСу. У пері-

од з 1928 по 1955 рік відмовлялися переважно 

від «старих церковних» імен (Ґурій, Євлампій, 

Паісій та ін.). На другому місці за кількістю 

звернень – відмови від «старих сільських» 

імен (Архіп, Єрмолай, Мітрофан тощо). На 

третьому – запозичені імена (Альфонс, Воль-

демар, Тельман і т. д.). На останньому – нові 



«революційні» імена (Дєкабріст, Коммунар, 

Октябрь і под.).

Жінки в цей період відмовлялися переду-

сім від «старих сільських» імен (Анісья, Ма-
ланья, Фєдосья). Відмови від «старих цер-

ковних» імен – на другому місці (Аґріппіна, 

Фєвросья), від нових (Коммунара, Роза, 

Свобода) – на одному з останніх, але, як за-

значалося вище, на загальному тлі імен їхня 

кількість була незначною.

Характер змін теж вельми цікавий. За-

значалося, що «в чоловіків помітне намагання 

зберегти в новому імені ініціал попереднього: 

Адам, Ануфрій та Архіп змінили на Алєк-
сандр; Альфонс – Алєксєй; Віктор – Вла-
дімір; Вільгельм – Васілій; Вольдемар – Ва-
лєнтін; Ваніфантійт – Вєніамін; Ґєоргій і 

Ґєрасім – Ґєннадій; Ґурій – Ґрігорій; Єфі-
мій – Єрмолай – Євґєній; Кіпріан, Коема, 

Константін і 2 Лукі – на Лєоніда; Мануіл, 

Макар і Модест – на Міхаіла; Нінел – на Ні-
колая; Паісій, Пантєлєймон і Пьотр – на 

Павла; Савватєй – на Сєрґєй, Тіт – на Ті-
мофєй; Фрол – на Фьодор» [23, с. 43–44]. 

Другий розповсюджений принцип – спів-

звучність початкової частини попередніх і нових 

імен та наявність омонімічних або співзвучних 

гіпокористичних форм: Алєксєй – Лєонід 
(Льоша); Альфонс – Алєксєй (Алік); Ва-
лєрій – Валєнтін (Валя). Другий принцип 

виявився характернішим для жінок: «Аґафья 

змінила на Ґаліну (спільні гіпокористичні 

форми Ґаня, Ґася), Афанасья стала Фаіной 

(спільне зменшувальне ім’я – Фаня), Єліза-
вєта – Луіза (спільне – Ліза)» [23, с. 45]. 

Меншою мірою характерні заміни за прин-

ципом однакового ініціала: Аґафья – Анна, 

Афанасья – Антоніна, Зоя – Зінаіда, Єф-
росінья – Єлєна...

У середині 1960-х років картина дещо змі-

нилася. Як і раніше більшість відмов у чоло-

віків і жінок стосувалися «старих сільських і 

церковних» імен, запозичених, надто рідко-

вживаних і нових. У всіх випадках спосте-

рігалося прагнення замінити попереднє ім’я 

нейтральнішим, «як у людей». Водночас у жі-

нок виявлялася тенденція до вибору «гарно-

го» імені: Нєоніла ставала Емілієй, Аґріппі-
на – Ґєнріеттой (зміна революційних імен, 

які раніше вважалися не менш «гарними»). 

В обидва періоди чоловіки активно відмов-

лялися від імен на -ій, а жінки – від імен на 

-ія ***. Як зазначає Т. Короткова, «зміна імен 

іде в спільному руслі звужування репертуару 

імен» [23, с. 46].

Дещо перебільшуючи, можна сказати, що 

в 1970–1980-х роках вибір і зміна імен бага-

то в чому визначалися своєрідною модою на 

імена. За словами О. Суперанської, «мода на 

імена зароджувалася в містах і з певним від-

ставанням проникала в селище. Пік популяр-

ності імені Іван припав на 40-ві роки. Батьки 

назвали Іванами 92 немовлят з 1000 новона-

роджених. Через 15 років маленьких Іванів 

стало майже в п’ять разів менше, до 70-х років 

ім’я переходить до розряду рідковживаних – 

так названо лише чотирьох хлопчиків на 100. 

А через 15 років, у 90-х, інтерес до імені по-

вернувся. <...> 40 років тому в СРСР батьки, 

ніби змовившись, назвали половину новона-

роджених хлопчиків Алєксандрамі, Алєксє-
ямі, Андрєямі, Дмітріямі, Іґорямі або Сєр-
ґєямі; дівчат – Єлєнамі, Ірінамі, Марінамі, 
Натальямі, Ольґамі або Свєтланамі. Це 

була мода на звичайні російські імена. Про-

аналізувавши ситуацію, учені стривожилися: 

населення країни зростає, а склад особистих 

імен об’єднується. Із 60-х років почали вихо-

дити посібники з особистими іменами – до-

відники, науково-популярні статті й статті з 

історії російських імен. Чи то вплинули зу-

силля вчених, чи то щось ще, але з 1966-го по 

1988 рік кількість загальновикористовуваних 

імен збільшилася в дівчат з 25 до 40, у хлоп-

чиків – з 31 до 42» [10].

Окрім небажання мати ім’я, яке «не подо-

бається», звучить «негарно» або «застаріло», 

з’являються й інші мотивування. На початку 

1970-х років найвидатніший радянський фа-

хівець з антропоніміки В. Ніконов писав: «За 

***



кордоном, де література про особисті імена 

неосяжна, соціальна роль імен потопає в по-

тоці творів на кшталт американських книжок 

“Твоє ім’я – твоя доля”, “Ім’я – секрет успі-

ху” – це, звичайно, своєрідне розв’язання 

проблеми “особисте ім’я в суспільстві”, але з 

позицій індивідуалізму. На щастя, у нас та-

ких книжок немає...» [29, с. 7]. У 1990-х ро-

ках публікації про імена з’явилися в Росії у 

величезній кількості. І не лише вони. Спосте-

рігався своєрідний бум різноманітних пере-

кладів наукових праць, присвячених історич-

ній антропоніміці [18–21]. І не випадково, 

починаючи з 1990-х років, зміна імен дедалі 

частіше пояснювалася бажанням змінити 

своє життя (долю).

Інф.: У мене була така студентка. <...> 
Уже доросла студентка, котра навчала-
ся на другому вищому... отримувала другу 
вищу освіту в університеті. І, я не знаю, 
у неї був якийсь такий етап в її житті – 
вона вирішила змінити своє життя. Вона 
змінила все: вона змінила свої ім’я, по бать-
кові <...> і прізвище. Я не знаю, чи відбило-
ся це в її паспорті <...>, але можливо... я з 
нею не спілкуюся, на жаль. Але я знаю, що 
вона тепер існує зовсім під іншим іменем. 
Вона, так би мовити... хтось так їй наві-
яв – психологічні якісь тут такі момен-
ти – що таким чином вона зможе зміни-
ти своє життя повністю (жінка 1945 р. н., 

запис 2007 р.; Oxf/AHRC SPb-08, Passport 

PF-04. Мовиться про початок 2000-х рр.).

Автори популярних публікацій про імена 

запозичили з наукових праць і посилено «роз-

робляли» одну тезу: в архаїчних уявленнях 

певних народів ім’я людини визначає її долю 

(характер). До того ж сам вислів «архаїчні 

уявлення» розглядався як своєрідна гарантія 

істинності. Завдяки цьому доходимо простого 

висновку: змінивши ім’я, можна змінити свою 

долю й узагалі стати іншою людиною. Ось 

приклад такого тексту з журналу «Вумен» 

(2001): «Ім’я людини традиційно пов’язують 

з її долею. У давні часи процес ім’янаречення 

було перетворено на ритуал із жорсткими об-

меженнями: не можна було оголошувати ім’я 

дитини до хрещення, не можна дублювати іме-

на людей, які мешкають в одному будинку, а 

якщо діти в родині помирали, нових немовлят 

називали іменами, що “підтримують”: Стоян, 

Стана, Спасє, Живко. Якщо дитина хворі-

ла, зміна імені могла її врятувати. Для цього 

батькові треба було винести своє чадо, яке за-

хворіло, на дорогу, а через якийсь час внести 

його назад до будинку. При цьому батьки по-

відомляли всім навколо, що одну дитину вони 

загубили, а іншу знайшли, і називали дитину 

по-новому: замість, скажімо, Любіма вона 

відтепер звалася Найдєном або Нєнашем. 

Згідно з давнім повір’ям, біси мали вирішити, 

що це і справді інше немовля, і відступитися 

від нього» 14. Подібними текстами наповнені 

різноманітні видання та сайти. У результаті 

відбувається своєрідна вторинна архаїзація та 

етнографізація масової свідомості. Пор.: ...Як 
там говориться: змінюєш ім’я – змінюєш 
долю (жінка 1956 р. н., запис 2007 р.; Oxf/

AHRC-SPb-07 PF 01).
Показово, що в інтерв’ю, зібраних у 2007–

2009 роках, мотив зміни імені-долі з’являється 

з посиланням на подібні публікації:

Інф.: Просто по життю я зустрічала, 
яка-небудь жінка з іменем Розой там ста-
вала Наташей.

Зб.: А що з чим пов’язано?
Інф.: Ну, можливо, людина долю хотіла 

змінити. Ніби як пішли у друці такі речі, 
що ім’я на долю впливає. Але вже жінка у 
віці була. Вона сама розповідала, що вона 
була Розой, а потім стала Наташей, 
по-моєму... <...> ...так, є ще одна така 
дів чинка: при народженні Жанной була, в 
житті її звали, все життя Женєй. І бать-
ки, і сестра, і в школі людина була Женєй. 
І вже при отриманні паспорта вона ста-
ла Євґєнієй, не Жанной... (жінка 1963 р. н., 

запис 2007 р.; Oxf/AHRC SPb-07, Passport 

PF-03).

Мабуть, найважливіша зміна 2000-х років 

щодо імені полягає в тому, що воно припиняє 

відчуватися єдиним і пожиттєвим. Його мож-



на і навіть треба змінити, якщо це необхідно 

для досягнення внутрішньої гармонії.

Інф.: Я так думаю, якщо людині хочеть-
ся це змінити, для неї це являє якийсь дис-
комфорт в житті, так? <...> То вона має... 
вона повинна мати право змінити своє 
прізвище, <...> змінити там в ньому букви 
або взагалі взяти інше прізвище. Або взяти 
прізвище дружини, якщо йому, припустімо, 
не подобається своє. Жінки більш в цьому... 
вигіднішому становищі знаходяться (жінка 

1966 р. н., запис 2007 р.; Oxf/AHRC SPb-07, 

Passport PF-05).

Особлива лінія зміни імені пов’язана із за-

міною національного паспортного імені ру-

сифікованим варіантом. Справа не тільки в 

кириличній графіці та російській морфології 

паспортного імені, але й у загальній стратегії 

на асиміляцію з російськомовним оточенням, 

яка почалася, зрозуміло, не в радянські часи 

(порівняймо хоча б прізвище Айвазовський, 
утворене з Айвазян). Національне паспортне 

ім’я в реальному спілкуванні, особливо в різно-

рідному оточенні, нерідко взагалі не викорис-

товувалося або «перекладалося» російською 

мовою. За даними Т. Аристової, у вірмен, які 

мешкали на території Абхазької АРСР (ві-

домості 1973 р.), «по батькові, і до того ж на-

ціональні, існують, головним чином, для офі-

ційної документації в закладах. Однак серед 

покоління у віці до 25–30 років дедалі більше 

спостерігаються випадки, коли вірменські іме-

на та по батькові трансформуються в російські. 

Дитину, яка народилася у вірменській родині, 

зазвичай називають вірменським іменем, а по-

тім у побуті, у школі чи в закладі вона отримує 

друге, російське, ім’я, нерідко утворюване за 

співзвуччям. Наприклад, Нікохос називається 

Ніколаєм, Ованес – Іваном, Арташес – Ар-
тьомом, Сейран – Сєрґєєм та ін. Вірмен-

ські жіночі імена також не позбавлені процесу 

трансформації. Удома і в закладі дівчину на ім’я 

Німзар називають Ніной, Астхік – Асєй, Ма-

нуш – Манєй, Ануш – Анєй тощо» [2, с. 97].

Аналогічні трансформації імен були харак-

терні також для інших національних традицій: 

ім’я Мухамед змінювалося на Міхаіл, Алі – 

на Алєксєй тощо.

Інф.: Мою маму називали Анна Сємьо-
новна, ніколи Хана не називали.

Зб.: А хто її так називав?
Інф.: Усі називали.
Зб.: Знайомі?
Інф.: Так, знайомі. Анна Сємьоновна, і 

все. І ніхто і не підозрював, що в неї Хана 
Залманівна.

Зб.: А, тобто вона теж собі такі вига-
дала...

Інф.: Вона нічого не вигадала. Коли пішла 
після цього, фабзавуча, або як він називався, 
пішла працювати на Калініна завод – як її, 
дівчинку, звали в шістнадцять років? Аня. 
Хто її там буде звати Хана? І так і пішло. 
Стала дорослішати – стала Анна Сємьо-
новна, і все (чоловік 1931 р. н., запис 2009 р.; 

Oxf/AHRC-SPb-08, Passport PF 16).

Розтягнутий у часі процес зміни імені на-

ведений у наступному інтерв’ю, де переймену-

вання вплетено в сімейну історію, ускладнену 

змінами національних орієнтацій.

Зб.: А тобі не траплялися ситуації, 
коли б людина за своїм бажанням змінюва-
ла ім’я, по батькові, прізвище?

Інф.: Скажімо, за своїм бажанням – ні, а 
ось за обставинами сімейними – у мого пле-
мінника. У нього сестра була одружена... за-
міжня один раз, зараз удруге заміжня. Ось. 
І перший раз вона, будучи заміжня перший 
раз, вона назвала першого сина свого Рус-
там. Тому що в неї чоловік був аварець. Його 
назвали Рустам, і по батькові, значить, 
Омарович. І прізвище вона теж взяла його, 
була Муртазалієва. Потім вона вийшла за-
між, зараз у неї інше прізвище – Узуріна. 
Ось. Потім у зв’язку з усиновленням сина – 
це дуже довго, тривала історія була дуже, 
ось – вони потихеньку, дуже добре, вдало 
вийшло. Вони між собою, спочатку в родині 
ми почали називати, і ми теж стали – не 
Рустам, [а] Ростік. А повне ім’я – Рості-
слав. І потім уже по документах уже поти-
хеньку змінювали все-таки на Ростіслав.



Зб.: А свідомо його почали так назива-
ти? Чи просто якось так склалося, адже 
ми відмінюємо імена?

Інф.: Ростік? Свідомо. Ну, свідомо, щоб 
і його, і себе вже привчити, що ось не Рус-
там, а Ростік, щоб було все-таки російське 
ім’я. Спочатку ми його самі називали. А по-
тім, коли вже потихеньку, і ось вийшло, 
по документах уже теж змінили (жінка 

1969 р. н., запис 2008 р.; Oxf/AHRC-SPb-08, 

Passport PF 12).

На особливу увагу заслуговує ситуація 

зі зміною єврейських імен. Обов’язковість 

спадкових прізвищ та імен для єврейського 

населення Російської імперії була введена в 

«Положенні про євреїв», затвердженому ім-

ператорським указом від 9 грудня 1804 року. 

У 32 статті цього «Положення» зазначалося: 

«При цьому переписові кожен єврей повинен 

мати або прийняти відоме своє спадкове пріз-

вище чи прізвисько, яке і має вже бути збере-

жене в усіх актах і записах без будь-якої зміни, 

з додаванням до того імені, що дане за вірою 

або при народженні, захід цей необхідний для 

кращого облаштування їхнього Громадян-

ського стану, для зручнішого збереження їхніх 

власностей і для розбору тяганин між ними». 

До того ж імена фіксувалися в тій формі, яку 

повідомляв носій (і під якою його знало ото-

чення). У результаті офіційними іменами, за-

фіксованими в документальному вигляді, ста-

ли такі розмовні й скорочені варіанти, як Дося, 
Хана, Зяма, Сьома (демінутиви до цього часу 

є характерною рисою єврейського іменослова).

Припускалося, що протягом двох років усі 

євреї матимуть імена та прізвища за доку-

ментами, але це не відбулося і через 30 років. 

Тому до наступного «Положення про євреїв», 

виданого 1835 року, знову включено таку ви-

могу, але цього разу її виконання було покла-

дено на кагальне самоврядування. Звучало 

це так: «Кожен єврей має назавжди зберіга-

ти відоме спадкове або ж на підставі законів 

прийняте прізвище, без зміни, з додаванням 

до того імені, яке дане за вірою або при на-

родженні».

Після розпуску кагалів, згідно із законом 

1844 року, наділення євреїв іменами та пріз-

вищами (лише своїми) було доручено місцевим 

чиновникам, які проводили ревізії: «Кожному 

єврею, голові родини, оголошується, під яким 

іменем і прізвиськом він записаний по ревізії, 

внесений до посімейного та алфавітного спис-

ків і повинен іменуватися в паспортах і всіля-

ких актах...». Можна уявити, яке свавілля чи-

нили місцеві чиновники.

До 1850 року тільки прийняття православ’я 

(і ширше – християнства) могло бути підста-

вою для зміни імені та прізвища. Після закону 

1850 року аж до радянських часів євреям було 

заборонено змінювати імена й прізвища.

У радянський період єврейські імена нама-

галися «перекласти» російськими аналогами, 

але при цьому «домашнє» ім’я, як правило, 

зберігалося, оскільки його давали «не просто 

так», а за померлим родичем, а іноді – і двома. 

Імператив сімейної пам’яті не дозволяв розі-

рвати ці ниточки.

Ім’я – це у євреїв дуже велике значення 
має. Подвійне ім’я, щоб не було образ. Хлоп-
чика можуть назвати за жінкою, дівчин-
ку – за чоловіком. У наш час називають не 
тим самим іменем. Я Іцик, а по паспорту – 
Ісаак. Ім’я дають російське, але схоже. Дід 
Ейнех, онук Ґєннадій. – Р. Г. Була дуже по-
рядна людина Ідл, на честь неї син Юрій. 
Я ж не можу назвати Ідл (чоловік і жінка 

1937 р. н.) 15.

На думку С. Ніколаєвої та С. Амосової, 

які здійснили спеціальне дослідження прак-

тик зміни імен у євреїв Поділля та Буковини, 

причини зміни імен інформантів досить оче-

видні. «Найчастіше вони говорять, що імена 

змінювали, бо вони сприймаються як “надто 

єврейські”, і наводять схожі випадки зміни 

імені:

Батька звали по документах Мехель, 
але називали Міхаілом, оскільки він жив, 
навчався в Росії, краще знав російську літе-
ратуру, ніж єврейську, був єврей, що обру-
сів. Євреї в радянські часи намагалися, щоб 
їх називали по-російськи: це закон присто-



сування до навколишнього середовища. Це 
не лише євреї» [1, с. 267].

Для євреїв цей «закон пристосування» 

особливо актуальний. Ім’я майже однозначно 

вказувало на національну належність, а ксено-

фобське тло тією чи іншою мірою було завжди 

наявне 16. У зв’язку з цим не можу не навес-

ти невеличкий фрагмент з оповідання Йосипа 

Гальперина про життя людини з єврейським 

іменем у повоєнні часи.

«Говорячи про зростання особистості все-

редині мене, я не сказав про інший – пер-

пендикулярний – процес. Про звикання до 

нього, засвоєння, визнання його своїм. Спо-

чатку заважала екзотичність – порівняно з 

навколишнім, дворовим. До зрілості будь-який 

Вася, Пєтя, Ваня здавався природнішим, 

прив’язанішим до дійсності, ніж я. А потім і 

Фарид, Раміль, навіть Фягім – але ще й із 

відтінком спільної з ним і певної окремішнос-

ті, прилягання, коаліції слабких, згуртованості 

меншин. Антисемітизм сприймався абстракт-

ніше за це миттєве відчуття, яке виникало при 

називанні мене на ймення будь-якою сторон-

ньою людиною. Хоча, звичайно, природний 

радіоактивний фон антисемітизму позначався і 

на ставленні до імені. Ксенофобськи підлашто-

вуючись під середовище, я себе сприймав та-

ким самим, як будь-хто. Тільки з чужорідним 

іменем. Можливо, ще й тому, що серед моїх ге-

роїв спочатку зовсім не було євреїв. Були герої 

Еллади – Геракл, Язон, Антей. Лише потім 

я зрозумів, що і батько, і дядя Йосик, і дядя 

Мирон не тільки воювали, як усі знайомі мені 

дорослі, але й мають особливе ставлення до 

Гітлера. Як і мама, яка згадувала своїх одно-

класників, що полягли в Бабиному Яру. І вже 

потім знайдена серед мотлоху книжка про ге-

роїв повстання у варшавському гетто, книжка, 

яка запорошувалася обіч решти, тому що була 

заборонена невдовзі після видання, змусила 

мене хоч трішечки пишатися своєю належніс-

тю до євреїв. Утім, саме слово це довго здава-

лося образливим. Як “жид”» [9].

Певна річ, рефлексія над своїм іменем і 

самовідчуттям не завжди була настільки гли-

бокою. Зміна імені частіше мотивувалася мір-

куваннями зручності, причому, як правило, це 

знаходило розуміння серед оточення.

Ну, ось у мене є знайома, їй 85 років, по-
друга моєї тітки, ось, її в житті всі на-
зивають Ґаліна Єфімовна, все життя. 
Вона дитячий лікар і зовсім нещодавно 
припинила працювати, і для хворих, і для 
співробітників вона – Ґаліна Єфімовна. 
А насправді-то в неї хіба що одна літера 
якась збігається з її справжнім іменем. Ще 
там... давали, в старих родинах, тради-
ційних єврейських, кілька імен. Розумієте, 
звичайно, це дуже важко жити з таким 
іменем (жінка 1938 р. н., запис 2009 р.; Oxf/

AHRC-SPb-08, Passport PF 25).

Загальній асиміляційній стратегії не було 

протидії з боку владних структур навіть най-

нижчого рівня, яких настільки «складні» імена 

тільки дратували. Можна сказати, що нама-

гання «зробити все, як у людей», нерідко було 

обопільним.

Інф.: Коли батько отримував паспорт, 
йому ось і поста... «Які, у нас які два пріз-
вища, – йому сказали. – Ось тобі, юначе, 
паспорт, будеш Будов Ілья Міхайловіч». 
А фактично він не Ілья Міхайловіч, а фак-
тично Буд Єлєфайвл Мейлахович. Став 
Ілья Міхайловіч. <...>

Зб.: А в управляючого будинком він як 
був записаний – правильно чи ні?

Інф.: Правильно було. Єлєфайвл він був 
записаний Мейлахович. А коли отримував 
паспорт – «Голову зломали ж з твоїми 
там з усіма тими», – дівчинка там була в 
паспортному столі, в міліції.

Зб.: Але це до війни ще?
Інф.: Певна річ, він паспорт отримав до 

війни. Так, так... (чоловік 1931 р. н., запис 

2008 р.; Oxf/AHRC-SPb-08, Passport PF 10. 

Мовиться про 1930-ті рр.).

Звичайно, асиміляційна стратегія – не 

єдина. Ім’я може неадекватно сприйматися 

навколишніми, і цього цілком достатньо для 

його зміни. Наприклад, доволі розповсюдже-

не ім’я Сруль могло змінюватися не тільки 



«російськими» Сєрґєй або Алєксандр, але й 

ідентифікованим як єврейське ім’ям Сємьон. 

Або при заміні того самого імені залишали ко-

лишнє по батькові та прізвище, напр.: Скаль-

руд Сруль Шулімович – Скальруд Алєк-
сандр Шулімович 17.

Особливо багато змін єврейських імен при-

падало на 1960-ті роки. А вже в 1970-х ро-

ках розпочався зворотний процес: у зв’язку 

з виїздом до Ізраїлю нові імена змінювали на 

колишні. Старе ім’я мало підтвердити націо-

нальну ідентичність. До того ж це було акту-

ально й набагато пізніше. Ось фрагмент запи-

су 2006 року:

Інф.: Тепер уже важко поїхати до Ізраї-
лю. Або в Америку, або в Німеччину. Нам 
було привілей, що єврей, пишеться єврей. 
А зараз перекрили кисень [має на увазі від-

сутність графи «національність» у новому пас-

порті. – Авт.]. Але докази у мене є. Є, так 
що я в цьому не переживаю. Але...

Зб.: Докази? А що Ви маєте на увазі?
Інф.: [Усміхається. – Авт.]. То не допо-

магає [обрізання. – Авт.].
Зб.: Не допомагає?
Інф.: То не допомагає. Треба метрику. 

Старий паспорт у мене був, там було на-
писано. Я здав його, багато хто не здавав. 
А я <...> навіщо мені потрібен? Я ж не ду-
мав, що... Загалом є доччина метрика. Там 
написано: «тато-мама – євреї». Прізвище 
наше з дружиною [колишнє. – Авт.]. Її ме-
трика (чоловік 1924 р., запис 2006 р., Балта). 
Із закінченням радянської доби повернення 

колишніх імен почало спостерігатися і в інших 

національних традиціях 18.

За радянських часів основна ідея антропо-

німіки полягала в тому, що ім’я є соціальним 

знаком (праці В. Никонова, О. Суперанської 

та ін. аж до Б. Унбегауна). До того ж «соціаль-

ність» розумілася в буквальному значенні як 

належність до тої або іншої соціальної верстви. 

Ця ідея цілком актуальна щодо попередніх пе-

ріодів якогось одного іменослова (напр., росій-

ських імен і прізвищ), але саме стосовно ра-

дянської антропонімічної системи вона не дуже 

продуктивна. Дійсно, у XIX ст. такі імена, 

як Фьокла, Акуліна, Аґафон, цілком одно-

значно вказували на належність їхніх власни-

ків до простолюдинів, а прізвища Троїцький, 

Архангельський – до духівництва. А на яку 

соціальну верству вказували імена Людміла, 

Ґаліна, Сєрґєй, Алєксандр у радянські часи? 

У «країні соціальної рівності» ці імена могли 

мати і робітники, і колгоспники, і службовці. 

У межах одного культурного узусу зміна імені 

підпорядковувалася переважно смаковим упо-

добанням. При поєднанні різних культурних 

традицій значимішим ставало відображення 

національної належності, що в радянські часи 

замінило віровизнання та становий статус. До 

того ж через специфіку радянської національ-

ної політики до таких імен намагалися дібрати 

російські аналоги навіть у тих випадках, коли 

ім’я офіційно не змінювалося.

У пострадянські часи основні тенденції 

збереглися, але водночас змінилася прагмати-

ка зміни імені. Якщо раніше вона визначалася, 

головним чином, соціальним контекстом, то 

зараз до цього додаються уявлення про вплив 

імені на людину, почерпнуті з популярних 

книжок про значення імен: бувають «гарні» й 

«погані» імена, які підходять людині за датою 

народження і не підходять, аж до математич-

них розрахунків для вибору необхідного імені. 

Унаслідок цього зміну імені почали розглядати 

як спосіб повної «переустановки» ідентичності 

з метою змінити власне життя, долю. Мабуть, 

згадані на початку статті слова С. Булгакова 

про перейменування як «зміну не теми, але 

типу, характеру розвитку» найбільше підхо-

дять до таких випадків.

Нині можна спостерігати чергову зміну 

ставлення до імені – ми починаємо звикати до 

життя з багатьма іменами: крім звичних офі-

ційних і неофіційних імен, з’явилися імена, що 

їх використовують у віртуальній реальності, 

до того ж нерідко вони сприймаються носія-

ми як адекватніші за паспортні імена 19. До-

кументальна реальність (якій належить офі-

ційне паспортне ім’я) стає однією з багатьох 

реальностей, у кожній з яких людина може 



мати інше ім’я. У цій ситуації зміна офіційно-

го імені перестає бути єдиним способом зміни 

своєї ідентичності. Перехід з однієї реаль-

ності в іншу автоматично супроводжується 

зміною імені. З’явилася можливість не про-

сто самостійно обирати ім’я, але й жити з ба-

гатьма іменами, кожне з яких відповідає своїй 

реальності. Така багатоіменність не може не 

відбитися на структурі ідентичності, постійне 

ускладнення якої має цілком шизофренічні 

перспективи, поки ще належним чином не від-

рефлексовані.
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Переклад з російської О. Піскун


